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Denne bog er til Gale, som lytter til mine historier og hjælper med at give dem form. Du er uundværlig for mig, og jeg er lykkelig for, at vores veje har krydsedes. 

KAPITEL ET 
Kjolen var så perfekt, at hun fik tårer i øjnene.
”Han mister fuldstændigt pusten, når han ser dig komme skridende,” lykkedes det Julia at få frem, mens hun strøg sig over kinden med den ene hånd.
Hendes søster, McKenna, drejede en gang rundt om sig selv foran det trefløjede spejl i Cara’s Bridal Boutique i hjertet af Noe Valley og beundrede den kjole, hun havde valgt til sit bryllup et par uger senere. Kjolen, som gik til midt på skinnebenene, var hundrede procent McKenna, helt ned til det brusende taftskørt under satinet. 
”Den er legesyg og køn på én gang,” sagde Julia.
”Apropos køn, kan du så stadig godt lide din kjole?”
”Ja, selvfølgelig,” sagde hun med et stort smil og slog ud med armene for at fremvise den smalle, sorte brudepigekjole, McKenna havde valgt til hende.
”Den er så meget dig. Jeg syntes, du skulle have en kjole, du kunne bruge igen. Måske på en date? Eller en fin aften i byen?”
Ordene ramte hendes ører med en rungende lyd, for hun kunne ikke længere håbe på en aften i byen med den mand, hun længtes så frygteligt efter.
Clay havde forladt hende samme morgen på gaden i San Francisco, havde gjort en ende på deres kortvarige kærlighedsaffære og var kørt væk i sin limousine. Hun kunne ikke bebrejde ham, at han var smuttet. Hun kunne ikke give ham det, han var ude efter – en afslutning på hemmelighederne. Det var det, mere end noget andet, Clay havde brug for. Mere end hendes krop, mere end deres fælles kemi, endda mere end deres endeløse nætter sammen. Hun kunne ikke fortælle ham sandheden om, hvorfor hun havde løjet for manden med pistolen, der havde ventet ved hendes dør den morgen, da de var kommet tilbage fra morgenmaden. Hvad kunne hun sige? Han er den mafia-håndlanger, der har fået til opgave at sørge for, at jeg betaler en gæld, der ikke engang er min? Hvis hun fortalte Clay det, ville han også blive et mål, for det var sådan, disse mænd opererede: De omringede en fra alle sider, indtil de mennesker, man elskede, også kom i deres sigtekorn.
Det var derfor, hun havde sagt, at Clay bare var en eller anden fyr, hun havde mødt på en bar, snarere end en fremtrædende advokat for underholdningsbranchen med en portefølje af endnu mere fremtrædende klienter. Hun ville beskytte hans identitet og holde ham væk fra skudlinjen.
”Jeg vil have den på igen og igen og igen. Det lover jeg,” sagde hun og gav McKenna et varmt knus, selv om hun ikke anede, hvornår eller hvor hun ville få mulighed for at bruge kjolen igen.
Efter at de havde klædt om igen, betalte McKenna det sidste afdrag på begge kjoler. Hun smed sit kreditkort på disken uden at tænke over det. Julia mærkede et stik af jalousi over den ubesværethed, hvormed hendes søster kunne manøvrere i pengesager. McKenna var en dreven forretningskvinde og havde forvandlet sin modeblog til et modeimperium. Hvis hun havde haft en stor gæld, kunne hun have betalt den øjeblikkeligt med penge fra sin velvoksne opsparing. Hvis Julia spurgte, ville hun også betale Julias gæld uden at blinke. Men hun ville ikke blande sin søster ind i det her problem, for det var sådan, det var blevet hendes problem til at begynde med – det blev givet til hende som en sygdom.
”Chris sagde, at mødet med Clay i dag gik virkelig godt,” sagde McKenna, da de forlod butikken og gik ud på den travle gade, der myldrede med eftermiddagsfodgængere: Mødre, der skubbede klapvogne ind på caféer og unge hipsters, der var på vej tilbage til arbejdet efter frokost på steder med økologiske menuer.
”Det lyder godt,” sagde Julia så henkastet, hun kunne.
”Har han fortalt dig om det?”
”Chris? Hvorfor skulle jeg tale med ham om det?”
McKenna puffede spøgefuldt til hende. ”Altså nej. Ham den lækre, du tog til New York for at se. Ham den lækre, som jeg ved, du er vild med. Skal du se Clay, mens han er i byen?”
Hun trak på skuldrene og så væk, og de to bevægelser var nok til at få hendes søster til at standse op og sætte hænderne i siden. ”Hey, hvad sker der?”
Og så var det, som om en hård knude i hendes indre begyndte at løsne sig. Hun kunne måske ikke fortælle sin søster om sine økonomiske problemer, men i det mindste kunne hun tale om sine mandeproblemer.
”Jeg så ham faktisk i går aftes. Jeg tror ikke, det kommer til at fungere med os,” sagde hun – uden at prøve at fjerne frustrationen og resterne af tristhed fra sin stemme. Et hulk truede med at sætte sig fast i halsen og forvandle hende til et tåbeligt springvand, men at give efter for tårerne ville svare til at sparke til en mur. Det nyttede ikke, og man fik ikke andet ud af det end ømme tæer.
”Åh nej. Hvorfor siger du det?”
”Han er for langt væk i New York. Og jeg har travlt her. Og han taler næsten kun om sit arbejde.”
”Hvor er det åndssvagt,” sagde McKenna og trampede med foden på fortovet. Det virkede så barnligt, at Julia ikke kunne lade være med at le. ”I det mindste var det ikke blevet for alvorligt, vel?” sagde hun med øjne, der var fulde af håb. Hun lagde armen om sin søster.
Julia var fristet til at berolige hende. Til at sige, at det ikke var noget særligt, en nat her og en weekend der. Men sådan var det ikke. Han var mere, så meget mere.
”Egentlig kunne jeg virkelig godt lide ham, så det er ret ærgerligt.”
”Så skal vi drukne vores sorger i pommes frites og kage. Jeg giver,” tilbød McKenna.
Julia takkede ja, og selv om pommes fritene var fantastiske, var de ikke nok, slet, slet ikke, til at få hende til at glemme den mand, hun ikke kunne få. Problemet var, at hun ikke havde plads til ham i sit liv, og hvis hun lod ham blive i sit hjerte meget længere, ville hun garanteret tabe spillet i aften.
Og i aften skulle hun vinde.

KAPITEL TO
Venturekapitalisten med den afslørende latter var tilbage, og han tilbragte det meste af spillet med at stirre på Julia. Hunter måtte dog have fået at vide, at han skulle stryge latteren fra sit repertoire, for første gang han klukkede, satsede Julia hele butikken og tabte tusind dollars. Han havde virkelig haft tre konger. Ingen bluff. 
Han havde sandsynligvis fået sig en pokertræner. En eller anden tidligere professionel, som nu trænede håbefulde korthajer i spillets finesser, eller en gråsprængt veteran, som havde brug for at tjene et par håndører, efter at han var gået på pension. Hun havde set det hos de oversmarte før. En pivot her, en change-up der – alle tegn på, at de blev trænet lidt ved siden af. Og at de troede, de var verdensmestre.
Det var han ikke. Det var der ingen, der var.
”Jeg er med,” sagde han og smed en sort jeton i potten, mens han hele tiden holdt øjnene på hende. Som om hun var hans bytte.
Han tog helt fejl. 
Det var hende, der var rovdyret. De var alle sammen hendes fjender, hver eneste en af dem, og selv om hun havde tabt en hånd, betød det ikke, at hun ville tabe spillet. Hun gned en sort jeton med pegefingeren, tjekkede sine kort igen og lod blikket glide hen over Hunters ansigt. Bleg hud, ar efter akne, som han sikkert havde haft for kun få år siden, da han gik i gymnasiet, og en pæn, lige næse. Hans blå øjne var rettet direkte mod hende, hvilket var endnu et tegn på, at han havde fået en træner. Han havde sikkert fået besked på at nedstirre hende, fordi træneren havde en idé om, at det ville slå hende ud af kurs.
Det virkede ikke. Ikke generelt, og helt afgjort ikke i aften, hvor hun havde reserver af vrede som brændstof. Hun var vred på Dillon, vred på Stevie, vred på Charlie, vred på Hunter og mest af alt vred på Clay for ikke at tro på hende. Hvis bare han kunne se hende nu, så ville han føle sig som en dum skid over at have tvivlet så meget på hende. Han havde opført sig, som om hun var narkoman-løgner ligesom hans eks. Ha. Intet kunne være mindre sandt. Hun ville ønske, at hun kunne filme spillet her med et skjult kamera og vise det til ham. Dér. Kan du se? Jeg er lokkedue for det dumme svin, indtil gælden er betalt. Er du så tilfreds?
Skråt op med ham, og skråt op med hans mistro. Skråt op med Hunter og hans manglende tells. Skråt op med hans træner. Skråt op med dem alle sammen. Hun havde større nosser end Hunter, og hun ville spille det bedste, hun kunne. Mod. 
Hun havde to tiere, og dem satsede hun på. 
”Jeg ser dine 500 og hæver med 1.000,” sagde hun og pressede en lang, rød negl ned mod en jeton og skubbede den ind på midten af bordet, hvorefter hun metodisk gjorde det samme med de to næste.
Der gik et par sekunder, før han bevægede sig, som om han prøvede at holde sin reaktion for sig selv. Så rykkede det lidt i hans ene øjenbryn, og hun havde lyst til at række en knyttet næve i luften. En ny afslørende tell, måske?
Resten af bordet havde foldet. Manden, der ejede en forretning med sportsudstyr, lænede sig tilbage i stolen, mens hans blik flakkede fra Julia til Hunter og tilbage igen. Han var stamspiller og fast inventar. Han vandt lidt, tabte lidt og var primært med for at skabe balance i spillet. Der var også en ung mand med markerede kindben og bølget hår. Han var en af Charlies limousinechauffører. Alle sammen til stede for at fylde bordet ud. 
Henne i køkkenet rodede Stevie the Skunk i en plade nybagte småkager og huggede endnu en i sig. Hun anede ikke, hvem der bagte småkager til et aftalt kortspil, men måske var det hans mor eller kone. Eller måske var det hans kollega. Der var en ny fyr sammen med ham, en ung mand ved navn Max med grå øjne, babyansigt og en bred krop. Måske var han en af Skunks elever, havde Julia tænkt, da hun hilste på ham, før spillet gik i gang. Han havde dog ikke nogen pistol i ankelhylster endnu. Muligvis gemte han den et andet sted. 
Hunter overraskede hende ved at tage to jetoner og smide dem i bunken. ”Så skal der vises kort. Heldige syvere,” sagde han med et skævt grin, fuld af brovtende selvsikkerhed. Hun spekulerede på, om hans træner ville klappe ham på ryggen for det træk og sige: God dreng. Hun spekulerede på, om ikke hun var ligeglad med, hvad hans træner syntes. Hun besluttede, at det var hun. Det eneste, hun ville have, var pengene. Hun ville have dem så meget, at hun næsten savlede. Alle de sorte skønheder i bunken ville få hende lidt tættere på at blive fri af Charlie, hans kniv og hans gorilla, der fulgte efter hende med en pistol.
Hun lagde sine kort og viste sine to tiere. Hunter nikkede en enkelt gang, først med et køligt og stålhårdt udtryk, men da Julia trak bunken af jetoner over mod sit hjørne af bordet, hævede han en finger og pegede på hende. Hun løftede blikket og så mildt nysgerrigt på ham. 
Først sagde Hunter ingenting. Hun kunne se, hvordan tandhjulene i hans hoved snurrede, som om han lagde sammen, multiplicerede og dividerede. 
”Du spiller ikke ligesom de andre,” sagde han i et behersket tonefald. 
”Det siger du ikke,” sagde hun følelsesforladt.
”Du spiller som en haj. Jeg kan se det i dine øjne. Jeg kender det blik. Jeg er venturekapitalist, og jeg ser sådan ud hver dag, når jeg løber en risiko. Du er ligesådan.”
”Så kan du jo kalde mig venturekapitalist,” sagde hun, mens hun stablede sine jetoner og prøvede at holde hænderne i ro, selv om hendes hjerte hamrede. 
”Du er ikke bare en spiller,” sagde han og kneb øjnene sammen.
”Kald mig spiller. Kald mig ikke spiller. Jeg er ligeglad. Hvorfor giver du ikke bare kort igen?” sagde hun og forholdt sig så rolig, hun kunne.
Skunk så op fra småkagerne, da han hørte deres snak. Der blev brugt flere ord end normalt i forbindelse med den her slags spil.
”Nej,” sagde han og rystede på hovedet, mens han rejste sig. ”Gu vil jeg ej give kort. Du er lokkedue, er du ikke?”
Stevie the Skunk overtog styringen. Han sjoskede hen til bordet og lagde sine store hænder på bordpladen. ”Hvad sker der? Opfører vi os alle sammen pænt?”
”Nej. Hun er lokkedue, og det her spil er manipuleret. Jeg vidste, der var noget galt første gang, og jeg er helt sikker nu,” sagde han og pegede anklagende på den store mand. Max tog et spar skridt i retning mod ham, men holdt sig på afstand og betragtede optrinnet.
Julias blod susede i fuld fart rundt i hendes årer, og panikken galoperede gennem hele hendes krop. Hun havde en kvalmende fornemmelse af, hvad der nu ville ske, og hun havde ret. Skunk trak sin pistol med en hastighed, hun aldrig ville have troet, en så stor og klodset person havde i sig. ”Fuck af med dig,” sagde han roligt til Hunter. ”Og du er heller ikke velkommen i restauranten.”
”Jeg havde ret,” sagde Hunter, mens han næsten hoppede af selvretfærdig harme.
Julia klemte læberne sammen, så hun ikke ville komme til at råbe: Hvad havde du regnet med? Hvad fanden kunne det her spil ellers være?
”Charlie sagde, at det var et VIP-spil, men det er det ikke,” blev han ved, og han måtte være den modigste venturekapitalist i The Valley, for han gik ikke sin vej. 
Stevie viftede med pistolen. ”Var der noget af det, jeg sagde, du ikke forstod? For det lød klart nok på mig. Hvis du har svært ved at høre, vil jeg med glæde tage et smut ned forbi politistationen i aften og sørge for, at mine venner i styrken får at vide, at du har raget helt vildt på pigen her,” sagde han og tog et fast greb om Julias skulder med sin frie hånd. En gestus, der på én gang føltes sært beskyttende og voldsomt anmassende. ”Og jeg har vidner, der vil skrive under på det, ikke også?”
Fyren med kindbenene nikkede, og det samme gjorde ham med sportsforretningen.
De små hår i nakken på hende rejste sig, og hun følte en underlig taknemmelighed over for Skunk, samtidig med en inderlig afsky. Han havde beskyttet hende, men i virkeligheden havde han beskyttet Charlies investering. Og han havde gjort det på samme måde, som Charlie havde udnyttet hende til sit eget formål: ved at satse på hendes kvindelighed, ved at satse på, at mænd ville undervurdere hende ved kortbordet, og nu ved at antyde, at hun var en hjælpeløs lille dame, der var blevet forulempet. 
Hunter rakte ud efter sine tilbageværende jetoner. ”Jeg vil have vekslet til kontanter, og så skrider jeg.”
”Nej, det vil du ikke. Du nøjes med at skride. Det er din straf for at have afbrudt spillet. Ud,” sagde Skunk med lav og intens stemmeføring, mens han pegede hen mod døren.
Hunter holdt hænderne op og pustede luft ud gennem næsen. ”Det er ikke det sidste, I har set til mig.”
Så gik han, og lyden af hans fodtrin gav genlyd, da han buldrede ned ad trappen.
* * *
Charlie gloede på hende. ”Hvad sagde du til ham?”
”Jeg sagde ikke noget.”
”Hvad sagde du, der fik ham til at regne det ud?” blev Charlie ved. Han lagde sine spisepinde ved siden af den tallerken svinekøds-dumplings, han sad med på den kinesiske restaurant under lejligheden, hvor spillet foregik. Restauranten var lukket en time tidligere.
”Det har jeg lige sagt. Ingenting.”
”Jeg har ikke brug for, at alle de der venturekapitalister finder ud af, at spillene er manipulerede. Han og hans venner spiser frokost på min restaurant hver fredag. Deres ansatte spiser her også,” sagde han og bankede i bordet med en finger. ”Nogle af hans venner fra Steiner Hawkins skulle komme til næste spil. De har lige solgt en social medievirksomhed for 50 millioner dollars. De vælter sig i penge. Ved du, hvad det betyder?”
Julia rystede på hovedet og mærkede angsten ile gennem brystet. ”Nej.”
Charlie skubbede sin stol tilbage og rejste sig. Han gik helt hen til Julia, så hun blev tvunget ind mod væggen. Han trængte sig helt ind på hende og støttede sig til væggen med en hånd på hver side af hendes hoved.
”Så lad mig forklare, hvad det betyder, Red,” sagde han og spyttede ordene ind i ansigtet på hende. ”Det betyder, at de ikke kommer. De spiller ikke hos mig. Det betyder, at jeg ikke får deres penge. Og det betyder også, at næste gang vi spiller, taber du.”
”Hvad?” Hun rynkede vantro panden. ”Hvordan skal det hjælpe nogen af os?”
”Det spreder rygtet om, at mine spil er fair. Og du står i gæld til mig, Red.”
”Jeg vandt i aften,” sagde hun og prøvede at insistere. ”Jeg vandt 6.000. Jeg er tæt på. Jeg er næsten i mål.”
”Du vandt ikke 6.000,” sagde han og åndede på hende. Hun kunne lugte stegt svinekød, og det vendte sig i hende. ”Du kostede mig 6.000.”
Hun havde lyst til at synke i gulvet, at sætte sig på hug, lægge armene om knæene og gemme sig i hjørnet. Hun havde det, som om hun var blevet mast under noget meget tungt. Hver gang hun nærmede sig, rykkede han mållinjen tilbage.
”Det er ikke engang min gæld,” sagde hun med en stemme, der grænsede til det bønfaldende.
”Det er din gæld. Jeg har set din fine, lille bar med dine fine, små bartendere og mine fine, små penge, som du har postet i den. Og lad mig minde dig om, hvad der vil ske, hvis du tror, at jeg nogensinde vil glemme, at du skylder mig.”
Han tog fat i hendes hår og trak til. Hun undertrykte et skrig, og i et glimt tænkte hun på, hvor anderledes det føltes, når Clay hev hende i håret og fangede hende ind mod væggen. Når han gjorde det, var det i orden og i overensstemmelse med hendes ønsker – en del af deres leg sammen. Charlie legede ikke. Han ville have det til at gøre ondt, og han holdt hendes hår så stramt, at hun følte sig sikker på, at han havde styrke nok til at flå det ud af hendes hovedbund.
Han hev hende med sig gennem den tomme restaurant, ud ad døren, ud i den tågede aften og ned ad gaden, indtil han standsede foran en pub. Han slap hendes hår, og hun havde lyst til at græde af lettelse. 
”Den her bar? Kan du se den? Forestil dig, at den er din. Det er Cubic Z, og hvis vi ikke er kvit ved udgangen af næste måned, er den min.”
”Nej!” sagde hun og rystede over hele kroppen. Hun havde ansatte. Hun havde en medejer. Hun havde et ansvar for dem alle sammen, selv for den lille baby, der voksede i maven på Kim.
”Jo,” sagde han med et ondskabsfuldt smil og nikkede energisk. ”Jo, så er den min, og jeg har endnu ikke besluttet, om den skal blive til Charlie Z, eller om jeg simpelthen vil hygge mig med at køre den helt i sænk og så gøre, hvad jeg vil med dig.” Han holdt en pause for at sno en lok af hendes hår omkring sin pegefinger. ”Måske starter jeg en ny forretning med nogle meget kønne kvinder, der kan tjene penge til mig på den gammeldags måde. Kunne du tænke dig det, Red? At tjene penge ved at ligge på ryggen?”
Hver eneste celle i hendes krop skreg, mens rædslen strømmede gennem hendes årer. ”Nej,” sagde hun med rystende stemme.
”Det troede jeg heller ikke. Forsvind så.”
Han drejede hende rundt og skubbede hende hårdt i ryggen. Hun vaklede i sine tårnhøje hæle, og fortovet nærmede sig faretruende, men det lykkedes hende at tage fat i dørkarmen ved indgangen til baren. Hun gik væk fra ham. Da hun nåede hjem til sin egen bygning, standsede hun op ved postkasserne i foyeren og tog en stak regninger, reklamer og kuponer. Hun bladrede hurtigt gennem stakken og smed reklamerne direkte i skraldespanden. Så fik hun øje på et brev, der ville kunne få de fleste til at krympe sig. 
Det var fra skattevæsnet.
Hun stak en finger ind under flappen, mens hun slæbte sig op ad trappen. Hun spekulerede på, hvad myndighederne ville hende. Hun betalte sin skat til tiden hvert år. Hun åbnede brevet og skimmede det igennem – det var en forespørgsel. Skattevæsnet spurgte, om hun vidste, hvor Dillon Whittaker opholdt sig, da han ikke havde udfyldt sin selvangivelse for året forinden.
Hun fnyste foragteligt og låste sin dør op. Hvis Charlie ikke vidste, hvor Dillon var, havde skattevæsnet ingen jordisk chance for at finde ham.
* * *
Senere den aften, mens hun stod under den varme bruser, vendte hendes tanker tilbage til Dillon. Da de først mødtes, havde han virket som en sorgløs fotograf – en sjov fyr fuld af kvikke bemærkninger og søde ord. Men han var også meget andet end det. Han var lumsk og beregnende på måder, hun slet ikke havde forestillet sig, for han havde regnet ud, hvordan han kunne snige sig ustraffet væk med 100.000 dollars. Fucking fantastisk. Hun huskede stadig det øjeblik, hvor hendes verden styrtede sammen om ørerne på hende. Hun og Dillon var allerede gået fra hinanden, hun holdt ikke øje med ham og vidste derfor ikke, at han var flygtet ud af landet. Hun havde været i færd med at blande en kande margarita til en polterabend, da Charlie kom slentrende ind i baren og satte sig på en af de høje, slanke stålstole. Han formede en pyramide med hænderne og lagde hovedet på skrå. ”Hvordan går det med udvidelsen?”
”Hvad mener du?” spurgte hun nysgerrigt. Hun kendte Charlie og havde mødt ham en gang før gennem Dillon, men de havde aldrig spist eller drukket sammen.
”Jeg har forstået det sådan, at du skulle bruge nogle penge til din bar. Dillon bad mig om et lån på dine vegne, og fordi han har været god og loyal mod mig, og desuden var villig til at betale femten procent i rente, sagde jeg med glæde ja. Nu, hvor Dillon har forladt landet, virkede det som et godt tidspunkt til, at vi skulle lære hinanden lidt bedre at kende.”
Udtrykket: Man kunne høre en knappenål falde til jorden, fik ny betydning, mens lydene i baren blev støvsuget op. Hun kunne høre alting – fra de nærmeste gæsters småsnakken til lyden af glas, der blev stillet på borde, til sit hjertes hektiske hamren og blodet, der susede i hendes ører. 
”Hvad mener du?” Hun stillede forsigtigt kanden fra sig. Hvis hun stod med den i hånden så meget som et sekund længere, ville hun tabe den, og den ville splintres mod gulvet. Det ville afsløre hende, og hvis der var én ting, hun havde lært af de gangsterfilm, hun havde set, var det, at man aldrig måtte lade dem lugte ens frygt. Når de kan det, slår de til.
Han trommede med fingrene på bardisken. ”Jeg mener, at vi to er nødt til at snakke sammen, Red.”
”Om hvad?” spurgte hun og følte sig som et dyr, der var trængt op i et hjørne.
”Om, hvad du kan gøre for at betale mig tilbage.”
Hun spærrede øjnene op. ”Men pengene var ikke til mig. Jeg vidste ikke engang, at han havde lånt noget af dig,” havde Julia sagt. Hendes tonefald var let skingert af angst, og hendes hud var blevet bleg.
Charlie hævede det ene øjenbryn. ”Meget morsomt.”
”Men det passer. Jeg har ikke hørt noget om det før nu. Det sværger jeg. Jeg har aldrig fået de penge. Jeg har ikke set en øre af dem. Jeg anede det ikke,” sagde hun i et desperat forsøg på at overbevise ham om sin uskyld, mens hendes mave slog knuder, og hendes hænder blev fugtige.
Det kunne ikke være sandt, det her.
Charlie klukkede. ”Det siger de alle sammen. Jeg anede det ikke. Men nu er tiden inde til, at du begynder at ane noget om, hvordan du skal betale mig tilbage. Jeg har hørt, du godt kan lide poker. Giv mig en gin og tonic, og så skal jeg fortælle dig, hvordan du skal spille for mig. For det her betyder, at du er min, Red.”
Hun var stadig hans, og hun anede ikke, hvor meget længere hun ville være nødt til at betale for det møgsvins perverse svindelnummer.
* * *
Julia kunne ikke sove, hvilket generede hende ad helvede til. Hun havde aldrig lidt af søvnløshed, ikke engang i den mørkeste periode med Dillon. Ikke engang i de første uger som Charlies slave, hvor hun stadig var fortumlet og i chok over, at hendes liv var blevet sådan. Men nu lå hun spilvågen i sin dobbeltseng med vinduet åbent, så San Franciscos nattelyde trængte ind: et bilhorn en gang imellem, den svage brummen fra en bus, der kørte på elektricitet, et brag fra en skraldespand, der blev væltet, sikkert af en hjemløs. 
Clay havde virket en smule nervøs over hendes kvarter, og selv om hendes del af The Mission ikke var synderlig slem, var den ikke helt kommet til sin ret endnu. Hun havde ikke noget imod de mere forsumpede elementer; hun vidste, at den virkelige fare ikke var tiggeren på hjørnet. Hun kunne dog godt lide, at Clay havde en beskyttende side såvel som en hjælpsom side. Han havde virkelig prøvet at få hende til at åbne sig og fortælle ham om sine problemer forleden dag. Hun havde været fristet og kunne godt se sig selv lægge problemerne for hans fødder og få ham til at løse dem.
Men så ville hendes problemer blive hans, og det kunne hun ikke acceptere. Dillon havde tørret sine problemer af på hende, og hun nægtede at sende aben videre, især ikke til en, som hun holdt så meget af. For det gjorde hun. Meget mere end hun havde planlagt, da hun takkede ja til den weekend i New York. Hun havde troet, at hun kunne flyve tværs over landet og nyde et par dage væk fra det hele. I stedet var hun endt med at satse alt.
Hun havde bare ikke fået noget ud af det. 
Al den vrede, der havde drevet hende i løbet af spillet, var visnet bort, og hun følte sig bare træt og ensom. Hun tænkte tilbage på hans sårede ansigtsudtryk, hans smertende blik, og den måde, han havde reageret på, da hun bønfaldt ham.
Hun lod sine tanker glide endnu længere tilbage i tiden, til natten inden, hvor han havde forsøgt så ihærdigt at finde vej til hendes hjerte. Hendes bryst trak sig sammen ved mindet, og hun længtes så inderligt efter at lade ham komme ind, som de begge ønskede det.
Det mindste, hun kunne gøre, var at sige undskyld. Hun tog telefonen fra natbordet og begyndte at skrive en sms til den mand, hun savnede mere, end hun ville have troet muligt.
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